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Зміна пріоритетів у вивченні іноземних мов у різні часи 
приводила до пошуків найбільш раціональних методів навчання. На 
зміну натуральному методу, коли настала необхідність вводити 
іноземні мови в навчальних закладах, прийшов перекладний метод з 
його акцентом на лексику та граматику, який виправдав себе при 
оволодінні класичними латинською та грецькою. Елементи як 
натурального, так і перекладного методів і на сьогоднішній день не 
втратили своєї актуальності. Розширення зв'язків між європейськими 
державами, починаючи з другої половини 19 століття, вимагало 
великої кількості знавців сучасних європейських мов і швидкої їх 
підготовки. На потребу часу вже в нашому столітті були розроблені 
варіанти прямого методу. Прямий метод, як модифікація 
натурального, при відсутності мовного середовища та тривалості 
навчання вже не міг задовольняти потреби часу, відтак з'являються 
аудіо-візуальний, порівняльний методи, кожен з яких, по суті справи, 
пропонує специфічний підхід до осягнення мовного матеріалу. Адже 
сутність навчального процесу полягає в засвоєнні мовних знань та 
формуванні навичок і вмінь в практичному користуванні цими 
знаннями в безпосередньому спілкуванні.

Досвід свідчить, що засвоєння мовних знань відбувається досить 
ефективно і може бути досить інтенсивним (в залежності від 
поставленої мети). Саме цим пояснюються численні рекламні 
пропозиції навчити іноземній мові за 2 - 3 місяці. Проте, формування 
навичок і особливо вмінь у застосуванні набутих лінгвістичних знань 
в безпосередній комунікації потребує зусиль іншого плану, ніж 
механічне запам'ятовування іншомовної інформації. Йдеться про 
формування поряд з мовними стереотипами, що склались в дорослої 
аудиторії стосовно рідної мови, іншомовних стереотипів, які на всіх 
рівнях (фонетичному, граматичному, лексичному) сприяли б 
адекватному сприйняттю мовлення іноземною мовою, обробці нової
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інформації оперативною пам'яттю, синтезу окремих часток інформації в 
єдине смислове ціле згідно реалій, характерних як для системи мови, так 
і для буття в іншомовному середовищі з наступною реакцією на 
сприйняту інформацію словами чи адекватними діями. Про 
сформованість таких стереотипів повинна свідчити здатність до само
контролю над мовним продукуванням також на трьох рівнях.

При формуванні первинних навичок людина, що вивчає іноземну 
мову і починає нею говорити, витрачає помітний час на пошук і 
селекцію відповідних одиниць і структур, і тому втрачає у сприйнятті 
кількості інформації, спрямовуючи більше уваги на добір адекватних 
засобів для висловлювання власної думки, часто навіть в простих 
побутових ситуаціях, неодноразово озвучених під час навчання.

Набуті знання виявляються відносно пасивними, в залежності від 
індивідуальних здібностей слухачів. Пасивні знання мають пройти 
етап своєрідної адаптації, щоб стати активними, такими, щоб мовець 
під час спілкування сприймав зміст інформації, а її форма була б 
вторинним явищем. В умовах відсутності природного мовного 
середовища завдання, поставлені перед викладачами та слухачами 
Дипломатичної академії України, є непростими, проте реально 
досяжними.

Багаторічний досвід викладання як практичного курсу 
французької мови, так і теоретичних дисциплін з французького 
мовознавства та методики викладання дозволяє нам зробити деякі 
висновки і пропозиції щодо організації навчання, визначення 
першочергових завдань, відбору мовного матеріалу для формування 
активних навичок і вмінь у дорослих-початківців на основі 
комунікативного підходу до навчання, відповідно до потреб 
сьогодення та з врахуванням мовного досвіду слухачів в рідній мові.

Слід зазначити, що комунікативний підхід до вивчення іноземних 
мов у Франції, зокрема, поєднується зі стажуванням в країні, мова якої 
вивчається. Зважаючи на обмежені можливості такого стажування за 
кордоном для наших слухачів, ми намагаємося сформувати основні 
навички і вміння під час навчання, закласти їх основи для забезпечення 
можливості самостійно їх поглиблювати та розвивати на конкретному 
мовному матеріалі в професійній діяльності майбутніх фахівців- 
дипломатів.

Наявність мовних стереотипів у рідній мові слід враховувати 
диференційовано при формуванні нових стереотипів. В двох будь-яких 
порівнюваних мовах на всіх рівнях (фонетичному, граматичному, 
лексичному) існують елементи, які співпадають повністю чи частково, 
або відсутні. Саме тому при навчанні іноземній мові спостерігаються 
явища інтерференції та позитивного переносу, які потребують 
особливої уваги при відборі матеріалу та організації тренувальних
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вправ для формування нових стереотипів, з дотриманням основних 
педагогічних принципів, зокрема: від простого до складного, від 
знайомого до незнайомого; мовний матеріал повинен бути 
інформативно насиченим і актуальним, корисним для майбутньої 
комунікації в природних умовах. Тренувальні вправи спрямовуються 
на формування навичок діалогічного мовлення та вміння коректно 
структурувати нескладні монологи на задані теми.

Окремої уваги заслуговує проблема навчання вимові та читанню, 
які проводяться паралельно. Навчання вимові є більш важливе, ніж це 
здається на перший погляд і чим часто нехтують, намагаючись дати 
якомога більше знань в сфері граматики та лексики. Фонетика, 
точніше - правильна вимова - не лише окремих звуків, але й мелодики, 
просодики різних типів висловлювання повинна бути головною 
метою перших 5-Ю занять, аби з самого початку закласти основи 
подальшого вміння не лише говорити самому, але й навчити слухати і 
сприймати на слух мову інших. При цьому варто потурбуватися про 
збереження і підвищення мотивації до засвоєння іноземної мови 
шляхом інформативної насиченості тренувальних вправ.

Вимова окремих звуків загалом не складає особливих труднощів, проте 
досягнуті успіхи можуть втрачатися, коли звуки постають в природній 
дистрибуції в окремих репліках, висловлюваннях. Тому бажано час від часу 
повертатися до фонетичних вправ, але вже у вигляді поговірок, крилатих 
виразів, запам'ятовування віршів, розшифровування пісень.

Такі вправи сприяють також розширенню навичок слухового 
сприймання іншомовного мовлення, наближають до умов природної 
комунікації, підвищують мотивацію до навчання, збагачують 
словниковий запас, ілюструють граматичні явища.

Навички в мовленні починаємо формувати з першого заняття, в 
мікродіалогах - представленнях, спочатку переважно шляхом 
механічного запам'ятовування структур та багаторазового 
прослуховування та імітовано-осмисленого повторення. Саме в таких 
репліках-мікродіалогах вживаються і закріплюються найбільш уживані і 
необхідні в майбутньому дієслова avoir, etre, faire, раїіег та ін. 
Пояснення висловлювання для свідомого підходу слухачів до системи 
мови в порівнянні з рідною доцільно провести вже з другого-третього 
занять, тим самим попереджаючи інтерференцію при самостійному 
структуруванні висловлювань.

Певний ризик несе в собі механічне запам'ятування, при якому 
вивчене пов'язується лише з "класною" ситуацією: для використання 
отриманих знань в природному мовленні необхідна відповідна 
психологічна адаптація, слухачі мають переконатися, що саме в таких 
структурах здійснюється іншомовне мовлення. Позитивний результат в
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цьому плані дають рольові ігри, впровадження яких з перших занять 
повинно стати невід'ємною вправою, що максимально наближає 
навчання до реальності.

Реальну ситуацію знайомства слухачів французькою мовою в знов 
сформованих групах доцільно поширити в наступному для проведення 
рольових ігор при вивченні інших тем.

Психологічну установку на реальне спілкування французькою 
мовою можна створювати на заняттях "п'ятихвилинками" - 
розмовами на теми, що не стосуються безпосередньо заняття, для 
отримання відповідей на питання, які побіжно торкаються вивченого, 
але потребують мобілізації знань та навичок.

Немає сумніву, що навички і вміння формуються в результаті 
виконання різноманітних вправ на мовному матеріалі. Проте одні 
лише вправи не можуть гарантувати вироблення активних вмінь в 
природних мовних ситуаціях; звичайно, в аудиторії вправи 
виконуються з метою перевірки правильності вживання мовних 
одиниць, на перевірку підготованого монологічного мовлення. Не 
секрет, що під час перевірки граматичних чи лексичних вправ (без 
яких неможливо собі уявити процес навчання) слухачі часто не 
дослухаються до своїх товаришів, напружено готуючись до 
озвучування свого, за чергою, прикладу. Отже, часто такі вправи не 
сприяють активізації знань, хоча їх цінність не можна недооцінювати. 
Для досягнення бажаного формування активних і позитивних навичок 
і вмінь можна порекомендувати залучення самих слухачів до 
навчання, пояснюючи їм мету і порядок опрацювання матеріалу, 
роблячи їх свідомими учасниками навчального процесу. В такому 
випадку викладач може втручатися в мовлення слухача, вчасно 
виправляти його помилки, аби вони не закріпилися в його пам'яті (як 
це повсякчас трапляється і тоді важко вже позбутися цих помилок). 
Тут постає дискусійне питання про втручання викладача в мовлення 
студентів. Деякі методисти вважають невірним перебивати "виступи" 
студентів, аби не припиняти потік мовлення і їх думки, проте ми 
впевнені в доцільності втручання викладача в навчальне мовлення 
учнів. На користь таких дій говорить сам характер діалогічного 
мовлення в природних ситуаціях, з постійною зміною учасників 
діалогу для уточнення, доповнення, незгоди зі співрозмовником. 
Слухачі досить швидко адаптуються до такого підходу в опрацьованні 
матеріалу, який, до того ж, не дозволяє механічно і монотонно 
виконувати вправи і примушує їх активно працювати, сприймати на 
слух мову товаришів з усіма їх особливостями, особливо 
фонетичними, з тим щоб потім легше було адаптуватися в природному 
мовному середовищі.
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В умовах навчання іноземній мові за відсутності мовного 
середовища спостерігаємо наявність переважно достатніх знань в 
системі іноземної мови, що дозволяє слухачам читати і розуміти та 
перекладати досить складні оригінальні тексти. В той же час для 
усного спілкування з носіями мови потрібен деякий час для адаптації, 
який може бути більш чи менш тривалим в залежності від 
сформованості навичок усного реактивного мовлення під час 
навчання.

В організаційному плані роль викладача у формуванні навичок і 
вмінь у використанні знань є безумовно визначальною. При 
інтенсивному навчанні дорослої аудиторії порівняння мови, що 
вивчається, з системою рідної мови дає не лише бажане свідоме 
ставлення до вибору форми мовних одиниць при структуруванні 
висловлювання та формування основних граматичних і лексичних 
навичок і вмінь, визначених програмою, але й сприяє їх адекватному 
закріпленню і поглибленню в подальшій самостійній роботі та 
самоосвіті, що є надзвичайно важливим при підготовці працівників 
дипломатичного корпусу.
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